Zalán Tibor

A fehér bölény

The White Buffalo

 

1.

Fehér bölény csatangol a tájon

nyomában kifordított csontok föltépett

verőerek

bömböl és futtában fröcsköli szét ondóját a földön

bűzlik a hajnal tőle a hajnal a hajnalunk

Mit vétettem Uram? hogy itt fekszem 

széttiportan az éjszakában kimeredt szemmel

orromban a bűzével már mindörökre

Karácsonytalan hidegben kitépett karú 

gyermekek táncolnak el tőlem

 

1. 

A white buffalo is on the prowl in the countryside

leaving in his tracks upturned bones ripped-open

arteries

roaring he runs and spews his sperm on the ground

the dawn our dawn is full of its stench

How have I sinned O Lord? lying here

trampled to shreds in the night with open eyes

his stink always in my nose

in the Christmasless cold children with their arms

ripped out dance from me far away

 

2.

Felriadtam

Az idő hajnal felé járt

szobámig felhallatszott a fehér bölény

lihegése fájt mint néha nyilallt és támadott

Feküdtem fejemen paplan párna

nyöszörögtem verejtékben ázva a koszízű 

derengésben 

agyamon lucskos fehérnemű loccsant

rázkódtam emlékeimmel ébren megalázva

emlékeimmel holtan

És ordított már a bűzös állat

pofája ágyéka habzott - bagzott az elvadult 

állat bagzott bagzott

Reggel a fény lekaszálta nyakamról a fejem

Egyedül voltam és motyogtam gyámoltalan

»emlékezem ! jaj, emlékezem« 

 

2. 

I woke with a start

It was around day-break

the breathing of the white buffalo came up all the way

to my room it hurt like a stab and an attack at times

I lay with the blanket and pillow pulled over my head

whimpering drenched in sweat in the

dim light tasting of filth

slimy wet sheets sloshing over my brain

quaking awake in my memories humiliated

and dead with my memories

While the stinking beast kept on roaring

his muzzle and loins foaming the wild beast

was on heat on heat

In the morning the light sliced off my head

I was alone muttering helplessly

"I remember! O yes remember!"

 

3.

A bölény hátulról támadt

nem érezhettem a szagát: szembe fújt a 

szél

Zuhantamban elsuhanó arcot láttam

s az állat sötéten lóduló fegyverét

Azután semmi

Ugyanott ébredtem csak máshol

Távolabb fehér kesztyűs pincérek fejték

a bölény fölös spermáját ezüst tálba

Semmi sem volt már épem

s az asszony sem volt többé a képen

mit bevert szemem az agyamra vert

Csak annyit akartam valaki megtörüljön

mások lucskától voltam mocskos akkor

Hajókürtöt hallottam »ez tán a tenger«

De csak vadászok és

kopók nyalják fel kövekről a vért

A három pincér egyszerre emeli le

undoromról a fényes fedőket

»ez tán a tenger« nem volt időm

elbúcsúzni sem tőled

 

3.

The buffalo attacked from behind

I didn't get his scent: the wind blew

from the front

Falling I saw a face slipping by

and the darkly heaving weapon of the beast

Then nothing

I awoke in the same place only elsewhere

In the distance waiters in white gloves were milking

the buffalo's left-over sperm into a silver bowl

All of me was broken into bits

and the woman was no longer in the picture

that my broken eyes projected on my brain

I only wanted someone to wipe me clean

being filthy from the filth of others

I heard a fog-horn "maybe this is the sea"

But it's only hunters and

hounds licking the blood from the pavement

Three waiters in gloves lift off

the shiny covers from my revulsion

"maybe this is the sea" I didn't have time

even to say good-bye to you

 

4.

Ma már a tükrömet is összetörte

a bölény

Vihogott hogy elvette tőlem az arcom látványát is

A hús lanyhuló kötegeit nézhettem még utoljára

s a szemgolyók helyén a véres üregeket

A férgeket csak később hogy már sikoltani 

se - - -

»Vágyaim tőlem már visszavegyétek, !«

Kis szarkupacotokat mással tapostassátok szét

legalább

 

4.

The buffalo 

broke my mirror into pieces

He roared in laughter as he took from me the sight of my face

I watched for the last time the loosening bundles of flesh

and the bloody holes in place of the eyes

The maggots came later when I could no longer

scream - - -

"Take back from me all my desires!"

Get somebody else to squash your little mound of shit

at least

 

5.

Mióta itt él a fehér bölény

én nem élhetek itt

Elvette mindenemet és megalázott

»Ne sírj kis szerencsétlen, mindez nem igaz«

A sarokból figyelem magamat azóta

számból kilógnak a drótok

beleim meztelen köveken tekergőznek

nem nyitja rám az ajtót senki

társam nincs a hírek elkerülnek

a falból néha előjönnek a férgek

plafonról az árnyak leválnak

életem legjobb vacsoráján saját húsomat

zabálom

 

5.

Since the white buffalo has come to live here

here I cannot live

He took away all I had and humiliated me

"Stop crying you poor little wretch none of this is true"

Since then I'm watching myself from the corner

wires hanging from my mouth

my guts writhing on the naked pavement

nobody calls on me

I have no one the news avoid me

from time to time the maggots slink out from the walls

shadows peel off from the ceiling

at the best dinner of my life I gorge myself

on my own flesh

 

6.

Emlékem mint a napraforgók alkonyatba

hajlik

A bölény ma nyugodni hagyott csak

gonoszan hevert és figyelt vörös szemével

Próbáltam összerakni magam - már semmi

semmihez nem passzol bennem vettem riadtan

észre

Vissza kéne kúszni vérző hassal az enyéimhez

de kik ők ha nem azok akik voltak

Ismerős nőt látok dús ölében fekete ragyogás

mozdulnék hozzá tönkreverten

de már duzzadt herékkel nedves remegő 

falloszával fölötte ágaskodik az állat

 

6.

My memory like sunflowers fades

into the sunset

The buffalo left me alone today only

lying viciously about and watching me with his red eyes

I tried to put myself together - - - nothing

fits with anything in me anymore I noticed

which alarm

I should crawl back on bleeding stomach to my own kind

but who are they if not those who had been

I see a woman I know black shimmer in her luxuriant sex

even if beaten I would move toward her

but the beast with his swelling balls slimy quivering

phallus is already rearing up above her

 

7.

Ez a dög megint a szobámban járt 

mikor nem voltam itthon

Most is érzem a bűzét agresszív ondószagát 

volt itt és itt hagyja a szagait mindenütt

a földön is hever egy összerágott 

kéziratom az íróasztalon száradó trágya

lepedőmön sárnyomok és szőrök szőrök

A párnám ragad a nyálától lifeg széjjeltépve

pálinkám szétlocsolva az üveg összetörve a földön 

s a függönybe is beleégett a rohadt árnya

Átjár rajtam mióta eltiport gyötör

s hogy tovább gyötörhessen még nem öl meg

 

7.

The beast was again here in my room

when I wasn't home

I can still smell his stink the aggressive stench of his sperm

he was here and left his smells everywhere

there lies a chewed-up manuscript

on the floor some half-dry manure on the desk

mud-prints on my bedsheet and tufts of hair all over

My pillow sticky from saliva lies torn to pieces

my booze spilled everywhere the bottle broken on the floor

his goddamn shadow burned even into the curtains

Since squashing me he passed through me only to torment

and in order to torment me more he refuses to kill me

 

(by László Kemenes Géfin
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